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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING MUTUAL VISITS BY INHAB-
ITANTS OF THE BERING STRAITS REGION

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics ("the Parties");

Recognizing that native inhabitants live on both sides of the U.S.-Soviet border;

Noting that these inhabitants have relatives on both sides of the U.S.-Soviet border;
and

Striving to promote contacts between the U.S. and the U.S.S.R. inhabitants of the Ber-
ing Straits Region;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. "U.S. inhabitants" shall mean U.S. citizens who are permanent residents of the des-
ignated U.S. area.

2. "U.S.S.R. inhabitants" shall mean U.S.S.R. citizens who are permanent residents of
the designated U.S.S.R. area.

3. "Designated U.S. area" shall mean the Nome and Kobuk census areas of Alaska.

4. "Designated U.S.S.R. area" shall mean the lultinskiy Rayon, Providenskiy
Rayon, and Chukotsky Rayon, as well as the eastern part of the Anadyrskiy Rayon, bound-
ed on the south by the Anadyr River and on the west by the Tanyurer River, including the
city of Anadyr (Chukotsky Autonomous Okrug).

5. "Relatives" shall mean blood relatives, fellow clan or tribe members, or native in-
habitants who share a linguistic or cultural heritage with native inhabitants of the other ter-
ritory.

6. "Designated U.S. authorities" shall mean designated representatives of the U.S. Sec-
retary of State.

7. "Designated U.S.S.R. authorities" shall mean the internal affairs authorities
of the Magadan Oblispolkom and the departments of internal affairs of city and rayon
Ispolkoms of the Magadan Oblast.

8. "Chief Commissioner" is as defined in the 1989 Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics Concerning the Bering Straits Regional Commission.
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Article 2

1. Upon invitation of relatives, U.S. and U.S.S.R. inhabitants may travel to the desig-
nated areas in accordance with the procedures established by this Agreement.

2. U.S. inhabitants desiring to visit relatives residing in the designated U.S.S.R. area
shall notify the U.S.S.R. Chief Commissioner, through the U.S. Chief Commissioner or
through a Soviet relative who has extended them a written invitation to visit, a minimum of
ten days in advance of the visit. They shall provide their names and passport numbers, their
dates and places of birth, the names and addresses of the relatives who have extended them
an invitation to visit, the date of their intended visit, their method of travel, and the intended
checkpoint of entry.

3. Upon notification of the U.S.S.R. Chief Commissioner, U.S. inhabitants may enter
and exit the designated U.S.S.R. area, including passage through U.S.S.R. territorial wa-
ters, using a U.S. passport and an insert to the passport stating that they are inhabitants of
the designated U.S. area.

4. U.S.S.R. inhabitants desiring to visit relatives residing in the designated U.S. area
shall notify the U.S. Chief Commissioner, through the U.S.S.R. Chief Commissioner or
through a U.S. relative who has extended them a written invitation to visit, a minimum of
ten days in advance of the visit. They shall provide their names and passport numbers, their
dates and places of birth, the name and address of the relatives who have extended them an
invitation to visit, the date of their intended visit, their method of travel, and the intended
checkpoint of entry.

5. Upon notification of the U.S. Chief Commissioner, U.S.S.R. inhabitants may enter
and exit the designated U.S. areas, including passage through U.S. territorial waters, using
a Soviet passport and an insert to the passport stating that they are inhabitants of the desig-
nated U.S.S.R. area.

6. Unmarried children under the age of sixteen may travel only when accompanying
their parents or other adults. An insert stating that such children are inhabitants of the des-
ignated U.S. or U.S.S.R. areas shall be placed in the passport of the parent or accompanying
adult.

7. The Chief Commissioners shall determine the air and sea routes permitted for travel.

Article 3

1. The insert referred to in article 2 of this Agreement shall be issued by the designated

authorities of the United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics in
their respective territories.

2. The Chief Commissioners shall exchange sample inserts, and shall notify each oth-
er of any modifications to the insert thirty days in advance of the issuance of such modified
inserts. The insert text shall be in English and Russian and a photograph shall be attached.
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Article 4

Duration of stay for U.S. and U.S.S.R. inhabitants in the designated area of the other
Party shall not exceed ninety days.

Article 5

I. Border crossings by the U.S.S.R. and U.S. inhabitants into the designated areas shall
be made through the following checkpoints:

In the designated U.S. area, the checkpoints for crossing the border shall be Nome and
Gambell, Alaska.

In the designated U.S.S.R. area, the checkpoints for crossing the border shall be Prov-
ideniya, Anadyr, Lavrentiya, and Uelen (Chukotsky Autonomous Okrug).

2. U.S. and U.S.S.R. inhabitants may enter only at the checkpoint provided in the prior
notification to the Chief Commissioners.

3. Procedures for operation of each checkpoint will be established by agreement in
writing signed by the Chief Commissioners.

Article 6

1. U.S. and U.S.S.R. inhabitants crossing into the designated areas pursuant to this
Agreement shall be subject to border and customs control.

2. Customs control at the checkpoints shall be carried out in accordance with the laws
of the Parties and bilateral agreements in force.

3. U.S. and U.S.S.R. inhabitants may bring in with them items for personal use or for
gifts. These items cannot be sold in the country of visit.

4. Procedures for taking items, including currency and financial documents, in and out
of the country shall be subject to the laws of the Parties and bilateral agreements in force.

Article 7

1. In the event that the passport or the inserts to the passport of a U.S. or U.S.S.R. in-
habitant is lost or becomes unusable during a visit in the territory of the other Party, such
person shall notify the designated authorities of the country of visit.

2. After consultation with the designated authorities of the other country, the designat-
ed authorities of the country of visit shall issue a document to facilitate return travel.

Article 8

1. U.S. and U.S.S.R. inhabitants while visiting in the territory of the other Party pursu-
ant to this Agreement are subject to the laws of the latter.

2. Persons acting contrary to the provisions of this Agreement or laws of the country
of visit may be denied permission to enter the country or to stay further in its territory.
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3. In those cases referred to in paragraph 2, the designated authorities of the country of

the visit shall notify such person of the grounds for such decision.

Article 9

In exceptional circumstances, such as epidemics and natural disasters, a Party may

temporarily restrict or suspend entry into its territory, by notifying the other Party through

diplomatic channels. Such Party shall give notice of the lifting of the restrictions as soon as
possible.

Article 10

Questions relating to application or interpretation of this Agreement shall be resolved

through diplomatic channels.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force on the date the Parties exchange diplomatic

notes notifying each other that the necessary internal procedures have been completed.

2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon six

months' advance written notice to the other Party of its intention to terminate this Agree-

ment.

3. This Agreement may be amended by written agreement between the Parties.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized by their respective Govern-

ments, have signed this Agreement.

Done at Jackson Hole, Wyoming, in duplicate, in the English and Russian languages,

both texts being equally authentic, this 23rd day of September 1989.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER Ill

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Eduard Shevardnadze
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C O F A A II E H H E

MewKX1y YlpaBTelbCTBOM CoeIHeHbhIX UIITaTOB AMepHKH

H [IpaBHITeJbCTBOM Colo3a COBeTCKHX COLHaJnHCTHqeCKHX

Pecny6.ilK 0 B3ai4MHbiX noe3,qKax xKHTenefi patioHa

BepHroBa npo~niBa

-paBHTerbCTBO CoeaHenHHblx IHTaTOB AMepHKH ii [-paBlTeJbCTBO

Coo3a COBeTCKIX CouHairiCTrnecKtIX Pecny6.rlK (<CTopOHbI>),

npH3HaBaA TOT 4taKT, MTO KopeHHoC HaceJIeHHe npo~HBaaeT no o6e
CTOpOHbi aMepHKaHO-COBeTCKOA rpamHubi,

OTMeqas, xITO 3TO Hace.IeHHe HMeeT pO.QCTBeHHHKOB rio o6e CTOpO-

HbI OT aMepHKaHO-cOBeTCKOR rpaHnHtbl, H

CTpeMACb coaeriCTBOBaTb KOHTaKTaM MeKay )KHTeJqMHI CLIIA H

)K4Te.nJIMH CCCP B patkoHe BeplIIroBa npoJnaBa,

uOFOBOpl4HJCb 0 H14.KecJIeayiouLeM,

CTaTbf t

nAa ue.nei HacTo0ILLero CorcnateHHAr:

.1. TepMHH «KHTeAiH CIWA o3HaqaeT rpa;,KaH CILIA, nOCTOIHHO

npowHBatOUHX B ycTaHOBJ~eHHOM pafloHe CIlA.

.2. TepMmi <<-KHTeJ1 CCCP> o31aqaeT rpa)KaaH CCCP, nOCTO$H-

HO npO)KHBaiOLUIX B yCTaHOBjieHHOM paAoHe CCCP.

.3. TepMHH <yCTaHoBJIeHHbIi pariOH ClA o3HaqaeT paiOHbI CTa-

ThCTHecKorO ymeTa HaceJeHli HOM Ui Ko6yK IITaTa AJncKa.

.4. Teprmi <ycTauoBjietHH1f paio CCCP o3HaxiaeT -4yJrbTHH-

CKHR paPiOH, flpOB14,eHCKnir paioH 1 tiyKOTCKHAI paRiOH, a TaK)Ke

BOCTOqHylO qaCTb AHalbIpCKOrO paiOHa, orpaHiqeHHyio c tora peKoll

AHaabipb, a C 3anaqa-peKofi TaHtopep, BKnioqaq ropoi AHaabpb

(ttyKOTCKHni aBTOHOMHblfi OKpyr).

.5. TepMHlH <<pOQCTBeHHHKH > o3HaqaeT KpOBHbIX pOJACTBeHHHKOB,

xIeHoB oanoro neMemH, pota IJIH KOpeHHbIx )KHTenefi, uMeiotutx
o6wee C KOpeHHbIMH M(HTerIIMH apyroll TeppHTOpHH 513blKOBOe HIm

KyJbTYPHOe HacneaHe.

.6. TepMHH <<HagaxeKatuHe BJnaCTJ CILIA > o3HamaeT Hagvewaiunx

npeCTaBHTeAefi FocyaapCTBeHHOrO ceKpeTapsi CILIA.
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.7. TepMnH ,Haane.KaLUHe BJaCTH CCCP>> o3HataeT ynpaBJIeHHe

BHyTpeHHHX aeji MaraaHcKoro o6jrHcnojiKoMa H OT eJlbi BHyTpeHHHX

Dell rOpOaCKHX H pailOHHbIX HCnO.IKOMOB MaraaaHCKOrl o6naCTH.

.8. TepMHH <<CTaptunil YnonHOMoteHbi>> onpeae-neu B Cornawe-

HHH MeKCly IpaBHTejibCTBOM Coea[HHeHHblX IHTaTOB AMepHKH HI-lpaBH-

TeIbCTBOM Coo3a COBeTCKHX CouHanJHCTH,4eCKHX Pecny6jiK o PerHo-

Ha~nbHOiA KOMHCCHH EepnHroBa npoIHaa 1989 r.

CTaTbai 2

.1. Hlo npHrnamenro pOQCTBeHHHKOB )CITeJ~n CILIA H xcrreirw
CCCP MOryT coBepuJaTb noe3aDKH B yCTaHoBjieHHbie pariOHbl B COOT-

BeTCTBHH C npoLleaypaMH, oIpejeJreHHbIMH B HacToaiLueM Cor.riaueiHn.

.2. )KHTe-qH CiIIA, :Kematomme HaBeCTHTb pOLICTBeHHHKOB, flpo-

,KHBaiOLItHX B yCTaHOBJICHHOM parloHe CCCP, He MeHee 'LeM 3a 10 QHei
,o noe3DKH yBeOMJIqRIOT o6 3TOM CTapwero YnOrHOMo4eHHoro CCCP
tiepe3 CTaplero YnOJqHOMOqeHHOrO CIBA HIm 4epe3 COBeTCKHX

pOD1CTBeHHHKOB, HanpaBHBI.HHX HM nlHCbMeHHOe rlpHrialweHHe. OHH

coo6utalOT CBOH Ci§)aMHJrHH H HMeHa, HoMepa flacflOpTOB, AaTbl H MeCTa

CBOero po)-KLeHH$T, HMCHa H aapeca pOX/CTBeHHHKoB, FpHCJraBiuHX HM

npHrlaIeHHe, npeztnojaraeMylo ,xaTy HOe3,fKH, crioco6 nepeiaH;cKeHHn H

npegno.rlaraeMbiti flyHKT Bbe3Xaa.

.3. Flocne yBeaOMJieHHM CTaptuero YnOnHOMOqeHHOrO CCCP tcKH-

TeJiH CILIA MoryT B-bexaTb B yCTaHOBnenHblii paAOH CCCP R BbiexaTb

H3 aTOro pafioHa, 'ITO BKJlioqaeT npoxozt qepe3 TeppHTOpHaJlbHble BOflbl

CCCP, HMe. npH ce6e aMepHKaHCKHfA nacnopT H BKJIa/bItU K nacnopTy,
B KOTOpOM yKa3blBaeTc5[, XITO OHH HBIATlOTCA )tKHTerISIMIt ycTaHoB.ieH-

Horo parioHa CIHA.

.4. )KHTenti CCCP, xKenatoiuHe HaBeCTHTb pORCTBeHHHKOB, npo-

AKHBatoLux B yCTaHOBJIeHHOM pailoHe CLUA, He MeHee meM 3a 10 AHeil
go rioe3lKH yBeOMnH1-OT O6 3TOM CTaptuero YnOAHoMomeHHOrO CIHA
qepe3 CTapuero YnojiHoMo'leHloro CCCP HJ1 qepe3 aMepHKaHCKHX

pODCTBeHHHKOB, HaHpaBHBLMHX HM JIHCbMeHHOe fptirFiaLeHHe. OHM

coo6 uiaoT CBOH cl~aMHAIHH H HMeHa, HoMepa nacnopTOB, AaTbl H MecTa

CBoero po;KaeHtH, HMeHa H anpeca PODCTBeHHHKOB, npHcJIaBLUHX HM

npHriiaweHne, npeanojiaraeMyio naTy noe3Kt, cnoco6 nepeuBH.)KeHHs t

npennoJlaraeMbi nyHKT Bbe3aa.

.5. lociie yBeomeHHR CTapiuero YnoiHOMOxeHHoro CIHA KH-

Te-nH CCCP MoryT BbexaTb B yCTaHOBieHHblfi parloH CILIA 1 BbiexaTb
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H3 3TOrO pafloHa, qTO BKJloliaeT npoxog Mepe3 TeppHTOpHaJbHble BOflbl

CMIA, HMeA npi ce6e COBeTCKlHi nacnopT H BKjiatbIHI K nacnopTy, B

KOTOpOM yKa3biBaeTCA, qTO OHH qBJ1ilOTCq )KHTeJI5IMH yCTaHOBJ]eHHOrO

pafiona CCCP.

.6. QeTH B Bo3paCTe gO 16 jieT, He COCTOaMHe B 6paKe, MOryT

coBepuaTb noeB3KM TOJrbKO B conpoBo>K~ieHHH CBOMX pOaHTe.neAi Hjim

gpyrHx B3pOCJIbIX nHIu. K nacnopTy po0lnHTeeti JI COHpOBo)KnaiotuHx

B3pOCbhIX YiHU npnHiaraeTC5 BKJa~bIW, B KOTOpOM yKa3lBbaeTCA, qTO

3TH 1ieTH IBJ1I5OTCI )KHTeJIA5MH yCTaHOBJIeHHbIX par4OHOB CIHA lttiH

CCCP.

.7. CTapwHe YHOJIHOMOqeHHbie onpeeteiAlOT BO3lyiHbie H Mop-

CKHe MapwpyTbl, pa3peeHHbie gIA3i nOe3OK.

CTaTbhH 3

.1. BKnagnbau, 0 KOTOpOM HgeT petb B CTaTbe 2 HaCTO5IuerO

CornaWeHHA, BbIgaeTCTC Haxa.reKaLUHMH BJiaCT5IMH CLIIA H CCCP Ha HX

COOTBeTCTBY}OWIHX TepplITOpHAx.

.2. CTapmHe Yno.qHoMoqeHHbie O6MeHHBaEOTCq o6pa3tuaMli BKna-

gb~waH yBegOMJn15OT apyr apyra o .An6blX H3MeHeHti.9X BO BKJraXgbiwe

3a 30 JgHet gO BblatH TaKHX H3MeHeHHbIX BK.Tlafblleil. TeKCT

BKjlagblma, B KOTOpblil BKj1lBaeTCH 4OTOrpacplHR, neqaraeTc51 Ha aHr-

IHAiCKOM H pyCCKOM 313bIKax.

CTaTbHI 4

BpeMa npe6blBaHHA )KHTe. eiI CIIiA H WKHTeuei CCCP B yCTaHOB-

.AeHHOM paioHe apyroi CTopoHb He npeBbIaeT 90 aHeft.

CTaTbI 5

.1. )KHTeit CIA H lKHTe.TH CCCP nepeceKaloT rocygap-
CTBeHHyFO rpaHHuy B yCTaHOBJrleHHbIX paRioHax B cinegyiotunx nyHKTax:

B yCTaHOBJeHHOM pafioHe CIIIA IIYHKTbi nponycKa 4epe3 rocy-

2apCTBeHHyFO rpaHHuy yCTaHaB.TIHBalOTCH H HOMe H FaM6eiie, UITaT

ArIHCKa.

B yCTaHOBJieHHOM paAoHe CCCP flyHKTbi nponycKa xiepe3 rocy-

LaapcTBeHHytO rpaHHtgy yCTaHaBjiHBalOTCl 13 I-IpOBHeHHS1, AHagblpe,

JlaBpei1wiA m YwneHe (9yKOTCKHA aBTOHOMHbli oKpyr).
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.2. B-be3,a XHTeJqeil CILIA H AKHTeneiI CCCP MOKeT ocytteCT-

BARITbCA TOJqbKO B HyHKTaX nponycKa npeayCMOTpeHHb[X B npexBapH-

TeJIbHOM yBe jOMfeHHH CTapmiHM YnOJ1HOMOqeHHbIM.

.3. 1lpouegypbi pa6oTbI Kax(KaOro nyHKTa nponycKa 6yQyT yCTa-

HaBJIlHBaTbC3I rio nHCbMeHHOr4 aOrOBOpeHHOCTH4 3a nognCbIO CTapuHx

YnojnoMoqeHHblx.

CTaTbx 6

.1. )KHTen CIA H AKHTeJn CCCP, cneayioLte B yCTaHoBJieH-

Hbie parIOHbI B COOTBeTCTBHH C HaCTOALULlHM CornJamieHfeM, noaJieKaT

HoFpaHII4HOMy H TaMOxKeHHOMy KOHTpOMrO.

.2. TaMo)KeHHbIA KOHTpOJIb B UyHKTaX nponycKa npOII3BOUaHTC31 B

COOTBeTCTBHH C 3aKoHo:jaTej-bCTBOM KaKaOi 113 CTOpOH H ReACTBy1o-

WLHMH aBYCTOpOHHHMH cor.aWeHIfHMn.

.3. )KHTein CILA H AHTejH CCCP MOryT HMeTb npH ce6e npea-

MeTbI .l1I4qHOrO nOJlb3OBaHHA H1"IH noaapKH. YnOMHHyTbie klpegMeTbl He

MOryT 6b[Tb npoaaHbl B cTpaHe npe6bIBaHH5.

.4. 1-poueaypa BBO3a Hi BbiBO3a npeaMeTOB, BK.TltOqa BajIOTy H

nfiaTeAKHbie ,rIOKyMeHThl, onpegenAeTc51 B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO)ta-

TeJIbCTBOM Ka)Kaoii H3 CTOpOH R aeiCTByK3LUMH UIBYCTOPOHHHMH

COFrlaLueHHSIMH.

CTaTb.I 7

.1. B cnytlae, ecJIH naciOpT HJ114 BKJua.IbIlU K nacnOpTy KHTe i-
CILIA H1111 'KHTeJISl CCCP 6buI yTep.9H 1H.,11 npltueLC B HeFOUHOCTb BO

HpeMA npe6bBaHnH Ha TeppHTOpHi4 Unpyrorl CTopon~b, TaKoe fiiuo yBe-

,OMA.rqeT o6 3TOM HaalJqe)Kau.IHe BjlaCTH CTpaHbi npe6bIBaHHI.

.2. fIocre KOHCyfbTatHir C HaXRje)KaLL4MH iIAaCTqMH .apyroi CTO-

POHbI Ha~a.fe)KaLUe BnaCTH CTpaHbI npe6blBanlH BbiflaIOT ZIOKyMeHT,

,aaifoWUH* BO3MOACHOCTb BepHyTbCl ROMOf.

CTaTbI 8

.1. )KHTeiin CIIA H XCHTenH CCCP, HaxoaamLuecH B COOTBeT-

CTBHH C HaCTORtUHM CorjiateHHeM Ha TeppHTOpHn QapyrofI CTOpOHbI,

o6R3aHbI co6.TllOJiaTb ee 3aKOHoXaTeJlbCTBO.

.2. JniuaM, HapytuatOIuHM norIoxKeHHI5I HaCToqnero Cor.riuaeHH.9

H11H 3aKOHogaTeJbCTBO CTpaHbi npe6blBaHHA, Mo)KeT 6blTb OTKa3aHO B
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pa3pew~eHH Ha B~be3,U B 3Ty CTpaHy H Ha Qa.qbHeflIee ripe6bisaHue Ha

ee TeppHTopHH.

.3. B cqy,4a5ix, 0 KOTOpbIX HXIeT pemb B nyHKTe 2 HaCToRLueft

CTaTbH, HagneKaLuHe BjiaCTH CTpaHbi npe6blBaHHq H3BeitIa-OT TaKOe

jiHUO o IlpHMHHaX pHH5ITH31 TaKOFO peHlueHHIA.

CTaTbI 9

B HCK.IIO'4HTerlbHbIX cJqyxaqx, TaKMX KaK xItH,!eMHI H CTHXHIilbie

6eCTBHSI, oJtHa H3 CTOpOH MO)KeT BpeMeHHO BBeCTH orpflH4eHH H'IH

BpeM HHO npeKpaThTb Be3, Ha CBOIO TeppnTOplIO, coo6nUIB o6 3TOM

apyrori CTopOHe no rjHnJIoMaTHieCKHM KaHaJiaM. TaKaA CTOpOHa
coo61uaeT o6 OTMeHe orpaHHqeHHi KaK TOJlbKO 3TO 6yeT BO3MOXKHbIM.

CTaTbI 10

Bonpocb, CB51I3aHHbie C BbiIOJrHeHHeM HAMl1 HHTepnpeTaLtHetk HaCTOI-

luero Cor.nameHHri, pewualoTcq no aiinOMaTHqeCKHM KaHaJiaM.

CTaTbH 11

1 I. HacTontuee Cor-iaueHHe BCTynaeT B CRAY B aeHb, Korna CTO-

pOHbI o6MeHqIIOTCl HOTaMti 0 3aBeptueHHli Heo6xO)iuMbix BHyTpeHHHX

npouexiyp.

.2. HacToqIwee CornameHHe OCTaeTC5I B cHnie ZIO Tex nop, noKa

OJUHa H3 CTOpOH He yBeqIOMnT gpyryro CTOpOHy B nHCbMeHHOl (topMe

3a UieCTb MecAueB 0 CBOeM HaMepeuH npeKpaTHTb aeilCTBHe HaCTo5I-

Luero Cor.riamueH.

.3. B HaCTO~lUwee CornatueHtte MOryT 6bITb BHeCeHbt HMeHeHH51 B

COOTBeTCTBHH C HHCbMeHHOA 9OFOBOpeHHOCTbtO CTOpOH.

B y.QOCTOBepeHHe qcro HHIDKenoarlniCaBwLLHeC, U1OJI.CHbM 06pa3OM

Ha TO ynO.AHOMO'eHHbie CBOHMU IpaBHTe.HbCTBaMH, nognHca.iH HaCTOM-

wee CorameHiie.
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CoBepweno B JIxKeKcoH Xoyji, Bar1OMHHr 23 ceHT56pq 1989 rosa

B AByX 3K3eMnJihpax, KaxKgbl Ha alrnHAcKoM H PyCCKOM AI3bIKax,

npHqeM o6a TeKcTa HMeiOT oXaHKOBY1o CHAy.

3A FIPABFTEJIbCTBO
COEIIHEHHblX UHTATOB

AMEPt4KL4

Axc. BE14KEP

3A HPABI4TEIbCTBO
COO3A COBETCKI4X

COUHAlHCTIHECKHX
PECHYBrJlI4K

9. I!EBAPAHAq3E
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RE PUBLIQUES SOCIAL-
ISTES SOVIETIQUES RELATIF AUX VISITES MUTUELLES PAR LES
HABITANTS DE LA RIEGION DU DETROIT DE BERING

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de l'Union des R-
publiques socialistes sovi~tiques (ci-apr~s dnomm~s les " Parties ")

Reconnaissant que des habitants autochtones vivent de part et d'autre de la fronti~re en-
tre les ltats-Unis d'Am~rique et lUnion des R~publiques socialistes sovi6tiques,

Notant que ces habitants ont des parents de part et d'autre de ladite frontibre,

S'efforqant de promouvoir des contacts entre les ressortissants des 1ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvemement de I'URSS habitant la r~gion du detroit de Bering,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord:

1. L'expression " habitants des Etats-Unis d'Am~rique " s'entend des citoyens des
Etats-Unis d'Am~rique qui sont des residents permanents de la zone d6sign6e des Etats-
Unis d'Am~rique.

2. L'expression " habitants de I'URSS " s'entend des citoyens de I'URSS qui sont des
residents permanents de ]a zone d6sign&e de 'URSS.

3. L'expression " zone d~sign~e des ttats-Unis d'Am&ique " s'entend des zones du
recensement de Nome et Kobuk en Alaska.

4. L'expression" zone d~sign~e de I'URSS" s'entend du Rayon d'Iultinskiy, du Rayon
de Providenskiy, et du Rayon de Chukotsky, ainsi que de la partie orientale du Rayon
d'Anadyrskiy, limit~s au sud par le fleuve Anadyr et A 'ouest par le fleuve Tanyurer, y com-
pris la ville d'Anadyr (okrug autonome de Chukotsky).

5. Le terme " parents " s'entend des parents par le sang, des membres du meme clan
ou de la m~me tribu, ou des habitants qui partagent un mame haritage linguistique ou cul-
turel avec des populations autochtones du territoire.

6. L'expression " autorit~s dasignaes des ttats-Unis d'Amarique " s'entend des
reprasentants autorisas du Secrataire d'lttat des Etats-Unis d'Amarique.

7. L'expression " autorit~s dasignaes de I'URSS " s'entend des autorit~s des affaires
intarieures de Magadan Oblispolkom et les dapartements des affaires intarieures de la ville
et du Rayon d'Ispolkoms de Magadan Oblast.

8. L'expression " commissaire en chef" a la mame signification que celle qui est don-
nae dans lAccord de 1989 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amarique et le
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Gouvemement de rURSS relatif aux visites mutuelles par les habitants de la r6gion du
d6troit de B6ring.

Article 2

1. Sur invitation de parents, les habitants des ttats-Unis d'Am6rique et les habitants
de I'URSS peuvent se rendre dans les zones d6sign6es conform6ment aux proc6dures
6tablies par le pr6sent Accord.

2. Les habitants des Etats-Unis d'Am6rique d6sireux de rendre visite A leurs parents
r6sidant dans la zone d6sign6e de IURSS doivent en informer le Commissaire en chef de
I'URSS directement, ou par l'interm6diaire du Commissaire en chef des Etats-Unis
d'Am6rique, ou par l'interm6diaire d'un parent sovi6tique qui leur a adress& une invitation
&crite, au moins dix jours A l'avance. Ils doivent indiquer leurs noms et les num6ros de leurs
passeports, leurs dates et lieu de naissance, les noms et les adresses de leurs parents qui les
ont invites, la date de leur visite envisag~e, leur mode de transport et le point de contr6le A
l'entr6e envisag6.

3. Apr~s notification du Commissaire en chef de I'URSS, les habitants des Etats-Unis
d'Am~rique peuvent entrer dans la zone d6sign6e de I'URSS et en ressortir, y compris en
passant par les eaux territoriales de IURSS, en utilisant un passeport des Etats-Unis
d'Am6rique dans lequel doit ftre ins6r6 un feuillet indiquant qu'ils sont des habitants de la
zone d6sign6e des ttats-Unis d'Am6rique.

4. Les habitants de l'URSS d6sireux de rendre visite A leurs parents r6sidant dans la
zone d~sign~e des Etats-Unis d'Am6rique doivent en informer le Commissaire en chef des
Etats-Unis d'Am~rique directement ou par l'interm6diaire du Commissaire en chef de
I'URSS, ou par l'interm6diaire d'un parent ressortissant des ttats-Unis d'Am&rique qui leur
a adress une invitation 6crite, au moins dix jours A l'avance. Ils doivent indiquer leurs noms
et les num&ros de leurs passeports, leurs dates et lieu de naissance, les noms et les adresses
de leurs parents qui les ont invit6s, la date de leur visite envisag~e, leur mode de transport
et le point de contr6le A l'entr6e envisag6.

5. Apr~s notification du Commissaire en chef des Etats-Unis d'Am&rique, les habi-
tants de I'URSS peuvent entrer dans les zones d6sign~es des tats-Unis d'Am~rique et en
ressortir, y compris en passant par les eaux territoriales des 1ttats-Unis d'Am6rique, en util-
isant un passeport de IURSS dans lequel doit tre ins6r6 un feuillet indiquant qu'ils sont des
habitants de la zone d~sign~e de I'URSS.

6. Les enfants c6libataires 5g6s de moins de seize ans ne peuvent voyager qu'en
compagnie de leurs parents ou d'autres adultes. Dans le passeport du parent ou de ladulte
qui les accompagne doit figurer une inscription indiquant que lesdits enfants sont des habi-
tants des zones d6sign6es des Etats-Unis d'Am&rique ou de I'URSS.

7. Les Commissaires en chef d6terminent les voies ariennes ou maritimes autoris~es
pour le voyage.
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Article 3

1. Le feuillet vis& d 'article 2 du present Accord est d~livr6 par les autorit~s d~sign~es
des lttats-Unis d'Am~rique et de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sur leurs
territoires respectifs.

2. Les Commissaires en chef 6changent des mod~les de feuillets A insurer dans le
passeport, et s'informent de toutes les modifications apport~es aux feuillets trente jours
avant la d~livrance des feuillets ainsi modifies. L'inscription figurant sur le feuillet est en
anglais et en russe et une photographie doit Etre appos~e sur le feuillet.

Article 4

La duroe du sjour des habitants des Etats-Unis d'Am~rique et de I'URSS dans la zone
d~sign~e de I'autre Partie ne doit pas d~passer quatre-vingt dix jours.

Article 5

1. Le passage de la fronti~re par les habitants de I'URSS et des ttats-Unis d'Amerique
pour entrer dans les zones d~sign~es s'effectue aux postes de contr6le suivants :

Dans la zone d6sign~e des Etats-Unis d'Am&rique, les postes de contr6le pour le pas-
sage de la fronti~re sont Nome et Gambell en Alaska.

Dans la zone d~sign~e de I'URSS, les postes de contr6le pour le passage de la fronti~re
sont Provideniya, Anadyr, Lavrentiya et Uelen (okrug autonome de Chulotsky).

2. Les habitants des lbtats-Unis d'Am&rique et de rURSS ne peuvent entrer que par
le poste de contr6le indiqu6 dans la notification pr~alable donn~e aux Commissaires en
chef.

3. Les procedures de fonctionnement de chaque poste de contr6le sont 6tablies par
accord 6crit sign& des Commissaires en chef.

Article 6

1. Les habitants des lttats-Unis d'Am~rique et de I'URSS qui traversent la fronti~re
pour se rendre dans les zones dtsignes en vertu du present Accord sont soumis au contr6le
de la police des fronti~res et de la douane.

2. Le contr6le douanier aux postes de contr6le est effectu6 conformment aux lois
des Parties et aux accords bilat~raux en vigueur.

3. Les habitants des tats-Unis d'Am&rique et de I'URSS peuvent amener avec eux
des articles pour usage personnel ou pour offrir. Ces articles ne peuvent 8tre vendus dans
le pays visit6.

4. Les procedures applicables A l'entr~e dans le pays et l la sortie du pays des articles,
y compris les devises et les documents financiers doivent Etre conformes A ]a lIgislation des
Parties et aux accords bilat~raux en vigueur.
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Article 7

1. Si le passeport ou le feuillet ins6r& dans le passeport d'un habitant des lttats-Unis
d'Am6rique ou de IURSS se perd ou devient inutilisable pendant le s6jour sur le territoire
de l'autre Partie, la personne conceme en informe les autorit~s d~sign~es du pays visit6.

2. Apr~s consultations avec les autorit6s d6sign6es de rautre pays, les autorit6s
d6sign6es du pays visit6 d6livrent un document pour faciliter le voyage de retour.

Article 8

1. Les habitants des ttats-Unis d'Am6rique et de l'URSS durant leur visite sur le ter-
ritoire de I'autre Partie en vertu du pr6sent Accord, sont soumis aux lois de cette autre Par-
tie.

2. Les personnes qui contreviennent aux dispositions du pr6sent Accord ou aux lois
du pays visit6 peuvent se voir priv6es de la permission d'entrer dans le pays ou de s6joumer
sur son territoire.

3. Dans les cas vis6s au paragraphe 2, les autorit6s dsign6es du pays visit6 informent
la personne concem6e des motifs d'une telle d6cision.

Article 9

Dans des circonstances exceptionnelles, par exemple en cas d' pidmie ou de catastro-
phes naturelles, une Partie peut temporairement restreindre ou interdire l'entr6e sur son ter-
ritoire, en informant lautre Partie par la voie diplomatique. La premiere Partie doit notifier
la lev~e des restrictions aussi t6t que possible.

Article 10

Les questions li6es A l'application ou F'interpr~tation du present Accord sont rgles
par la voie diplomatique.

Article 11

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties 6changent des
notes diplomatiques s'informant r6ciproquement que les formalit6s internes ont 6 rem-
plies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur tant que l'une ou I'autre Partie n'y met pas fin
apr~s avoir inform6 l'autre Partie par 6crit, six mois A l'avance, de son intention de mettre
fin au pr~sent Accord.

3. Le present Accord peut 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s dfiment autoris6s par leurs gouvemements respectifs, ont
sign6 le present Accord.


